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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The British Embassy at Moscow to the Ministry of Foreign Affairs ofthe Union ofthe Soviet

Socialist Republics

22 June 1990

Moscow

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and have the honour to acknowledge receipt of the Ministry's Note No KY- 1008
concerning the proposed streamlining of entry and exit procedures for aircraft crews on
flights between the Union of Soviet Socialist Republics and the United Kingdom.

The British Embassy have the honour to propose, on the basis of reciprocity, that mem-
bers of the crew of aircraft of Aeroflot, British Airways plc and Virgin Atlantic Airways
Limited while operating the agreed services under the Air Services Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, signed at London on 19 December 1957,
as amended, and under the Protocol supplementary to the 1957 Air Services Agreement
signed at Moscow on 20 February 1981, as amended, (as well as members of the crew of
aircraft of any other airline which may operate the agreed services under the said Air Ser-
vices Agreement and Protocol, or which may operate charter air services between the
USSR and the United Kingdom) shall be allowed entry into, exit from the temporary stays
in the USSR and the United Kingdom without visas in accordance with the Immigration
laws then in force, provided that:

(a) the members of the crew are carrying valid passports, crew licences or air crew cer-
tificates containing the details specified in Annex 9 to the Convention on InternationalCivil
Aviation, done at Chicago on 7 December 1944;

(b) their personal details are set out in a general declaration which must be immediately
presented on the arrival of the flight on which they arrive; failure to present a general dec-
laration on arrival shall render all those members of the crew on board who are not the sub-
ject of a general declaration liable to examination by the Immigration authorities as if they
were not members of the crew.

For the purposes of this Note, the term "members of the crew" means those flight deck
crew and cabin crew actually engaged in the operation of the aircraft. However, where per-
sons are being positioned into the USSR or the United Kingdom, as the case may be, so that
they can act as members of the crew of an aircraft operating the services mentioned in the
preceding paragraph out of that state, they shall be allowed entry into, exit from and tem-
porary stays in that State without visas in accordance with the Immigration laws then in
force, provided that they are in possession of a valid passport and they comply with condi-
tion (b) in the preceding paragraph.

Visas shall be obtained in the normal way for any other person travelling as a passen-
ger, skymarshall, security personnel or supernumerary.
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Where a landing takes place on a reserve airfield, the question whether the air crew
may leave the airfield boundaries shall be resolved by the Immigration authorities.

The foregoing arrangements shall replace those in the Exchanges of Notes between the
British Embassy and the Ministry, done at Moscow, on, respectively, 14 and 15 August
1968, 7 July and 10 August 1970, 30 March 1979 and 27 and 30 April 1987.

The British Embassy have the honour to propose that this Note together with the Min-
istry's Reply in that sense shall be regarded as an Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, which shall enter into force 30 days after receipt of the
Ministry's reply.

Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of the opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurance of their highest consideration.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

II
The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics to the British

Embassy at Moscow

Moscow
28 November 1990

MmHHCTePCTBO HHOCTpamHHx AeA COD3a COBeTOKHX

CopLaWnCTimeU8 X Pecny jim CBIIleTebCTByeT OBOe ysa-
2e11e IOCOAbCTBy CoeAmieWoHPo KopoJIeBOTBa BearxMo-

6pmiaiimi mi CeBep oi HpaHAIH H MMeeT UeCTb InO0TBep-

AITb noAyqeH1e HOT IIocoOAbOTBa OT 22 M1H 1990 rona
o6 ynpoatem O nOPHAKe Bse3Aa H Be8a nneHOB B3Kname
B0DAJUHl CyXcOa, coBepamux noeTw memfy Comou
CoBeTclCHx Co tmajixCTHqecxn Peciy.6ax m Coe em-

KopoxeBCTBOM, cirejzyuero cQepaHm.

"IocoZ0bCT]o BeAtuo6pKTaHm MMeeT lecb npeno-
YMTb Ha OCHoe BaMIIHOCTH, qTO(du qjHSm 3KxmazeR
BO3AoMyWJ X CY~to Apo.ioTa, BpHTu 3pBef ii B~pm-i
ATwamTmK eft ,WHeM rpH dCxqmBaHH AOPOBOPHb1X
A 4HR B COOTBeTCTBHI c CoAzafleHMe M W.Ay lpanBXTeb-

OTBOM CoemHeoro I{oponeBCTBa BeamXodpTnam m Ce-
Depof Hpaimum H flpaB TenbCT130M Coma CoBeTCKZX
Coiqa1HtoqeoKx Peonry6 nx 0 Bo3JAYUHOW cOO6udeH4,
noWmCaHHLl B J1OIfOHe 19 Aea6ps 197 rojRa, c noupaB-
WKaM H B OOOTBeTOTBHH 0 AOnlOfl1MTelbHmM 1IpOTOKOAOM

K CoP.amelm o BAO3nyIoM coodalemii 1957 roa, noAn-
cammaU B MocrBe 20 IeBpaA 1981 ro~a, c nonpasBXSH

(Talx ze, a M x H imefl8 BOaIyD1Tmhy CyOB .m oro

,PYroro aaHanpetipH iTl KoTopoe MOZeT OCYMeCTBJRZTb

o6wx*uarnte AOrOBOPHO aBP8UI iHHm B COOTBeTCTBMM c

ylOmII-uATMM CorJmaBeHmM 0 B03AYMHOM COOlr8HH H IIpOTO-

KOAOM HUAM KoTopoe MO eT oc0YeCTBARTb mapTepme aBxa-

nepesosmm memy =ccP x CoezleHw KopozeBOTBOM),
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6yAeT ppemeeH e3A,. aue3t H BpemeHHoe ripe6ubBaHme
B CC(0 I COeieHHOm KopoleBcTEe de3 BM3 B COOTBeT-

CTBmM C AegCTBYKRVeW mJm pag 0HHuMx 3aKOHamHm, [IM
yCAOBHH, 'ITO:

a) iveHm 3Kmnama ie©T A elcTBymIe nacnopTa,
CBMeTeJAbCTBa MAIM YAOCTOBepeHHR mUeHOB 3K;Ma~a, 00-
AiepKauwe c~eeHHR, npe.youo~eeHime IlpmomeHewe 9 m
KoHeeHxmm o uexAyHapoAHo2 rpazAaHcicoR aBMaLM, noA-
nmCaHHOg B %xaro 7 AexadpA 1944 rosa;

b) xx immie Aamme jAoMoK 6Tb BICDqeHU B re-
HepanbH~YR AelXapaLVM, IKOTopaR cpasy ze no npHdUTUM
BO3AIHOrO cyjAHa lommia dblTb lpeAnBeHa; B ojzyae
Henrp8ADbRBieHMR reHepaJibHOR AeKCapaUM Bce 'iem 3C-
nama, HaxoIUmwecR Ha dopTy, KOTopi e He DaIDieHU B

reHepajibHYM Aexuapap, nOAJeJaT onpocy co CTOp0HU
mmMrpaAHOHHbIX BAaCTetA, K, ecnm Obi OHM He RBJIHXMCb
unIeHaNm eiCl ia.

B KOHTeKoTe AaHHoR HOTM TejIMH ",'veu 3Ksmlaza"
03Ha, aeT Tex 'VIeHOB AeTHoro KIuama H opTIIpoBozicoB,
KOTOPe HenOcpeAcTBeHHo y4aCTBY10T B 3KCrLNyaTam BO3-

nymHoro cyAHa. B onyae, ecn 3TH Anm-A HanIpaBxeHbi B
COOP Hmz CoeAmHeHHoe CoponIeBOTBO, xax 3TO momeT no-
TpedOBaTbCR C Tem, qTOdW OHM MO'JIhI AeACTBOBaTb KaK
uJxeHM axcmnaza B03JyMHOrO c0yfla, ocnyeCTBJIaRKero o -
CAiBHMwame AHUM M3 3Toro rOCy~apCTBa, yroMIIHYoe B
npemuyuem naparpace, IM pa3pemaeTOR Bse3A, Be3A m
BpemeHHoe npe6uNa~me B 3ToR CTpaHe de3 DM3 B COOTBeT-
CTBM C JAeRCTByIUMMH KMMHrpaIpoHHhfMm 3aKOHamx, npm
YOJIOBMH, TO OHM 6YAY2 MTb Ip cede AeRCTBMTeAbHme
nacnopTa H B OTHomeHHH MX 6yLeT mBiOAeHO yczoBme
DyHICTa b) npeAwnytqero naparpaba.

Ann =odX ApyrMx AMLI, coBepma~mx noe3A1CK B Ka-
%eCTse riaccapa, oxpaHHmica, COTpy"HMxa cxyi6u 6eso-
naCHOCTM KnM oInOHMHTeOJbHOPO n.IeHa 3icwiama, BM3bM

AOJmawL nOAYIaTbCR B O6uqHOu nopR~ice.
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11pH BMocaKe BO3MjUIHOrO CyAHa Ha 3anacnHom

a3poApoM BOIIPOC BO3MOIHOCTH BHXOfla qnJeHOB s3naia

3a nPe~exu aeTHOPO nomi pemaeTcH lMHrpaHHwtM

BAaCTAM .

BumeynousMMWrae moroBopemocm 3ameHFT C060t

AoroBopeHHocTH, YCTaHOBeHHue B omeUHHbIX HOTaX

JIOCObCTBa BemxOdPHTaHm H MMXcTepcTa, B MocKme,
cooTaeTcaeiio 14 m 15 aaryc~a 1968 roAa, 7 mm x

I0 asryoTa 1770 roAa, 30 mapTa 1979 roAa H 27 m
30 anpeas I 97 roAa".

Wpama rOTOBHOCTb COAJn0AaTb 3AoxeKeHMe B HOTe

ycAoa ynpogemoro nopauca BSe3Aa x Bhie3a u zeHoB

umnameg BO3AJ~bIXYX CYAOB, coaepaemx noxeTU ueyny

AByIJ rocyapCTBam, MMcHTepCTBO mHeeT RecTb corza-
cuTbcR paccmaTp Ma&T HOTY IIOCO~bCTBa OT 22 mm

1990 roAa " AwiYM HOTY M CoramewIe meiwy Ilpasi-
TefbcTBOU Comaa COseTCK X Coi4aAHCTmqeCKx Pecay6nc

it lpaaMTeA.bCTBO CoeAmHeHHo'ro KoponeBoTsa Bezmxo-

dpmTaHHm x CeepHolt HpxaHaxH, 1oTopoe CTyUKT B ON"
qepes 30 AieM co Ani no3yem AaHHoR HOTHU
MHHOcepcOTa.

MmuCTepcTno nombsyeTCR cayiaem, RTOd,, B030-

6HOBMTb flOCObCTBy yaepeH R s BIdOOKOU yBazeHm.



Volume 2106, 1-36629

[TRANSLATION - TRADUCTION]I

Moscow, 28 November 1990

The Ministry of Foreign Affairs of the USSR presents its compliments to the British
Embassy in Moscow and has the honour to confirm that we have received the Embassy
Note of 22 June 1990 regarding a simpler procedure for the entry and exit of airplane crews
flying between the USSR and the United Kingdom. Follows the text of the Note:

[See Note I]

The Embassy is prepared to abide by the new simplified procedure of entry and exit
for the crews of Soviet and British aircraft flying between the two countries and has the ho-
nour to agree to regard the embassy Note of 22 June 1990 and the present Note as an Agree-
ment between the Governments of the USSR and the United Kingdom, which will come
into effect 30 days after this Note from the Ministry has been received.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the British Embassy the as-
surance of its highest consideration.

1. Translation supplied by the Government of the United Kingdom - Traduction fournie par le Gou-
vemement du Royaume-Uni.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade de Sa Majestl britannique 6 Moscou au Ministbre des affaires gtrangbres de

l'Union sovigtique

Moscou, le 22 juin 1990

L'Ambassade de sa Majest& britannique pr~sente ses compliments au Minist~re des af-
faires 6trang~res et a l'honneur d'accuser reception de la note du Minist~re no KY-1008
concernant la proposition de simplifier les procedures d'entrre et de sortie des membres des
6quipages des vols entre l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et le Royaume-
Uni.

L'Ambassade de sa Majest6 britannique a l'honneur de proposer, sur la base de la rrc-
iprocit6, que les membres de l'6quipage des abronefs de l'Aeroflot, de British Airways et de
Virgin Atlantic Airways Limited, lorsqu'ils exploitent des services convenus selon les ter-
mes de l'Accord relatif aux services ariens entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de l'Union des Rrpubliques so-
cialistes sovirtiques, sign6 i Londres le 19 drcembre 1957, tel qu'amend., et le Protocole
compl~mentaire i l'Accord relatif aux services abriens de 1957, sign6 i Moscou le 20 f~vri-
er 1981 , tel qu'amend6, (ainsi que les membres de l'quipage d'un abronef de toute autre
compagnie arienne qui exploite des services convenus selon les dits accord et Protocole
ou qui exploite des vols charters entre I'URSS et le Royaume-Uni) aient la possibilit6 d'en-
trer et de sortir de 'URSS et du Royaume-Uni i la suite d'un srjour temporaire sans &tre
munis d'un visa conformrment aux lois de l'immigration en vigueur i condition que:

(a) les membres de l'quipage drtiennent un passeport en cours de validit6, des permis
et des certificats dans lesquels figurent des details sprcifirs dans l'Annexe 9 de la Conven-
tion de l'Aviation civile internationale conclue i Chicago le 7 drcembre 1944 ;

(b) les d6tails personnels figurent dans une d6claration gdnrrale qui doit tre present6e
des l'arrivee de leur vol. Si la declaration generale n'est pas presentee, les membres de l'6q-
uipage qui sont dispenses de la declaration generale pourront 8tre interroges par les au-
toritds de l'inmigration dans les memes conditions que les autres passagers.

Pour la comprehension de cette note, l'expression "membres de l'equipage" signifie les
membres du personnel de navigation et le personnel de cabine de l'aeronef. Toutefois lor-
sque ces personnes sont en poste en URSS ou au Royaume uni, selon le cas et qu'ils peuvent
agir comme les membres de l'6quipage d'un aeronefexploitant les services mentionnes dans
le paragraphe precedent en dehors de cet etat, elles doivent avoir la possibilit6 d'entrer; de
sortir et de sjourner temporairement sans visa conformement aux lois d'immigration en
vigueur , A condition de disposer d'un passeport en cours de validit6 et d'accepter les con-
ditions figurant dans le paragraphe (b) precedent.

Les visas peuvent 6tre obtenus de maniere reguliere pour les passagers, les membres
de la police de l'air, le personnel de securit6 et les surnumeraires.

Lorsque l'atterrissage a lieu sur un a6rodrome reserve, la question de la sortie du
perimetre de cet aerodrome doit &tre resolue par les autorites de l'immigration.
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Les presents arrangements remplacent ceux qui figurent dans l'6change de notes entre
I'Ambassade britannique et le Minist~re conclu i Moscou les 14 et 15 aofit 1968, les 7 juil-
let et 10 aofit 1970, le 30 mars 1979 et les 27 et 30 avril 1987.

L'Ambassade britannique a l'honneur de proposer que la pr~sente note ainsi que la
r~ponse du minist~re soient consid~r~es comme un accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques qui entrera en vigueur 30 jours apr~s reception de la
r~ponse du Ministere.

L'Ambassade de sa Majest6, etc.

II
Moscou, le 28 novembre 1990

Le Ministre des affaires 6trangres de I'URSS pr~sente ses compliments A r'Ambas-
sade du Royaume-Uni i Moscou et a rhonneur de confirmer qu'il a requ la note de l'Am-
bassade du 22 jura 1990 concemant la procedure simplifi~e pour l'entr~e et la sortie des
equipages des a~ronefs sur les vols entre I'URSS et le Royaume-Uni. Suit le texte de la note

[Voir Note I]

L'Ambassade accepte la nouvelle procedure simplifi~e pour 'entr6e et la sortie des 6q-
uipages sovi~tique et britannique des a~ronefs sur des vols entre les deux pays et a rhonneur
de consid~rer la note de 'ambassade du 22 juin 1990 et la pr~sente note comme un accord
entre le Gouvemement de I'URSS et le gouvemement du Royaume-Uni qui entrera en
vigueur 30 jours apr~s reception de la note du Ministare.

Le Minist~re saisit l'occasion etc.




